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La réche e le moulin
Ma mére-gran dejê chovin
Acutâdè vê, me j-infan,
Mariâdè-vo tya boun'èchyin,
Ma pâ kemin bin tru le fan.
Vo fudrè avô le rialc
Dèchindrc è pu bin acuta :

La reche derè : « Mâria-tè »

E le moulin : « Mâria-tè pâ »

•
Ma fe, la reche a prou réjon,
Ma le moulin n'a pâ tan touâ ;
Po déchidâ tot-a de bon,
Atindè ke chan d'akouâ.
A hou kc dion : « Dèpatsc-tè »

Vo fô lou dre : « Chu pâ prêcha »

La reche ma de : « Mâria-tè »

E le moulin : « Mâria-tè pâ »

L'è bin bi d'amâ na Goton
Kc n'apouârtè tiè chon bon kà,
Balè dzoutè, piti minton,
E ke vo balye chè fa\w,
Ma, sacredié lyè hou dou bè
Ou bu de l'an k'on ne pou nia...
L'è gale de dre : « Mâria-tè »

Ma, chin le chou : « Mâria-tè pâ »

Nin da kc chè bourlon lè de,
D'atindré me n'an pâ liji ;
L'è bin lou fôta, taparè
A chi djiu n'è pâ to piéji...
La fèna chèkà chon pantè,
L'omo fâ tiè de rèmoujâ :

La roche li di : « Mâria-rè »

L le moulin : « Mâria-tè pâ »
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